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Message  from  the  Minister 
of  Career  Development  and 
Employment 


Stowo  Powitalne  Ministra 
Do  Spraw  Rozwoju 
Zawodowego 
i Zatrudnienia 


Welcome  to  your  new  home  in  Alberta!  Starting 
a new  life  in  a new  place  can  be  both  difficult 
and  rewarding. 

This  book  is  a guide  to  help  you  during  your 
first  few  days  in  Alberta.  It  is  the  first  in  a series 
of  booklets  which  have  been  developed  through 
co-operation  between  the  private  sector,  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Alberta.  The  series  can  answer  many  of  your 
questions  about  life  here.  It  can  also  help  you 
to  understand  the  many  opportunities  and 
services  available  to  you  and  to  all  Albertans. 

Just  as  you  look  forward  to  new  opportunities, 
the  contributions  you  will  make  will  be  valuable 
to  the  Province. 

Please  accept  my  sincere  best  wishes  for  your 
future,  happiness  and  success  in  Alberta. 


Witajcie  w Waszej  nowej  ojczyznie  — 
w Albercie.  Rozpoczynanie  nowego  zycia 
w nowym  miejscu  moze  bye  trudne,  ale 
jednoczesnie  — satysfakcjonujgce. 

Ksigzka  ta  bgdzie  dla  Was  pomoenym 
przewodnikiem  podezas  pierwszych  dni  pobytu 
w Albercie.  Jest  ona  pierwszg  z serii  ksigzeczek, 
ktore  powstaty  jako  wynik  wspofpracy  migdzy 
sektorem  prywatnym  a Rzgdem  Kanady 
i Rzgdem  Alberty.  Ksigzeczki  te  mogq  zawierac 
odpowiedzi  na  wiele  nurtujgcych  Was  pytan 
dotyczgcych  tutejszego  zycia.  Mogq  takze 
pomoc  w zrozumieniu  szans  i mozliwosci 
dostgpnych  dla  Was  tak,  jak  dla  wszystkich 
mieszkancow  Alberty. 

Podezas  gdy  Wy  oczekujecie  tu  nowych 
mozliwosci,  rowniez  nasza  Prowincja  oczekuje 
od  Was  wartosciowego  wktadu  w jej  rozwoj. 

Przyjmijcie  proszg  moje  szczere,  najlepsze 
zyezenia  pomyslnej  przysztosci,  szczgscia 
i powodzenia  w Albercie. 


Szczerze  oddany 


Rick  Orman 
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Welcome  Powitanie 
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Welcome 


Powitanie 


Welcome  to  Alberta.  People  in  Alberta  come 
from  all  over  the  world.  The  first  Albertans  were 
native  Indians.  Then  in  the  1800s,  the  first 
newcomers  came.  Today,  many  newcomers 
continue  to  come  to  Alberta  every  year. 

Albertans  come  from  many  different  countries, 
and  Alberta  has  many  different  cultures.  You 
may  find  some  parts  of  life  in  Alberta  very 
similar  to  life  in  your  own  country.  Other  parts 
will  be  new  and  very  different.  If  life  in  Alberta 
is  very  similar  to  your  own,  the  information  in 
this  book  may  not  be  new  to  you. 


Witamy  w Albercie.  Do  Alberty  przyjezdzajs 
ludzie  z catego  swiata.  Pierwszymi 
mieszkancami  Alberty  byli  tubylczy  Indianie. 
Potem,  w XIX  stuleciu  zjawili  sie  pierwsi 
przybysze.  Obecnie,  w dalszym  ci^gu  naptywa 
do  Alberty  co  roku  wielu  nowych  przybyszow. 

Mieszkancy  Alberty  pochodz^  z wielu  roznych 
krajow  i Alberta  jest  wielokulturowa.  Mozesz 
znalezc  niektore  przejawy  zycia  w Albercie 
bardzo  podobne  do  zycia  w twym  wtasnym 
kraju.  Inne  przejawy  b§d§  nowe  i bardzo 
odmienne.  Jezeli  zycie  w Albercie  jest  bardzo 
zblizone  do  twego  wiasnego,  informacje  w tej 
ksi^zce  mogs  nie  bye  dla  ciebie  nowoscig. 
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Welcome 


Powitanie 


Meeting  people 

In  Canada,  when  we  meet  people  we  know,  we 
usually  say,  “Hi,”  or  “Hello,”  or  “Hi,  how  are 
you?” 

We  sometimes  shake  hands  and  say,  “Pleased 
to  meet  you,”  or  ask,  “How  do  you  do?” 


Spotkania 

W Kanadzie  gdy  spotykamy  znajomych  zwykle 
mowimy  czesc  ‘Hi’,  albo  ‘Hello’,  albo  ‘Hi,  jak  si? 
masz’.  (How  are  you?) 

Czasem  sciskamy  r?k?  i mowimy:  ‘Przyjemnie 
ci?  spotkac’,  lub  pytamy  ‘Jak  ci  si?  powodzi?’ 


When  we  say  or  write  names,  the  family  name 
comes  last. 


1 2 3 

* 1 i 

Allan  Ben  Lee 


1.  First  Name 

2.  Middle  Name 

3.  Family  Name 


4 5 6 4.  First  Name 

1 ; 1 5.  Middle  Name 

Marie  Barbara  Hansen  6.  Family  Name 


Gdy  wymawiamy  lub  piszemy  nazwiska, 
nazwisko  podajemy  jako  ostatnie,  tak  jak 
wskazuj^  numery: 

1 2 3 

^ l / 

Allan  Ben  Lee 

4 5 6 

1 * 1 

Marie  Barbara  Hansen 


1.  Imi? 

2.  Drugie  imi? 

3.  Nazwisko 

4.  Imi? 

5.  Drugie  imi? 

6.  Nazwisko 


Usually,  we  call  people  we  know  by  their  first 

name.  We  usually  call  people  we  do  not  know  Zazwyczaj  zwracamy  si?  do  znajomych  po 
well  by  their  last  name.  imieniu,  a do  nieznajomych  po  nazwisku. 


When  we  call  people  by  their  family  name,  we 
use  a title... 

Men  — Mr. 

Married  women  — Ms  or  Mrs. 

Unmarried  women  — Ms  or  Miss 
Doctor  — Dr. 

Priest  or  minister  — Reverend  (Rev.),  Father 
or  Pastor 


Kiedy  zwracamy  si?  do  ludzi  po  nazwisku, 
uzywamy  zwrotow: 

do  m?zczyzn  - Mr.  czytaj  mister 
do  kobiet  zam?znych  - Mrs.  czytaj  misiz 
do  panien  - Miss 

do  kobiet  niezaleznie  od  ich  stanu 

cywi Inego  - Ms  czytaj  miz 

do  doktora  - Dr.  czytaj  doktor 

do  ksi?dza  lub  pastora  - Rev.  czytaj  rewerend, 

Farher  lub  Pastor. 
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Welcome 

Public  places 


Many  cities  and  towns  have  laws  about 
smoking  in  public  places.  If  it  is  against  the 
law  to  smoke  in  a public  place,  you  wili  see  a 
No  Smoking  sign. 


It  is  against  the  law  to  throw  papers,  cans  or 
bottles  on  the  street  and  in  some  public  places. 
This  is  called  littering.  Try  to  find  a public 
garbage  can. 


Powitanie 

Miejsca  publiczne 


Wiele  miast  i miasteczek  ma  lokalne  przepisy 
dotycz^ce  palenia  tytoniu  w miejscach 
publicznych.  Jezeli  palenie  w miejscu 
publicznym  jest  zabronione,  zobaczysz  znak 
zakazu  palenia  (No  Smoking). 


Rzucanie  papieru,  puszek  i butelek  na  ulicy 
i w niektorych  miejscach  publicznych  nazywa 
si?  zasmiecaniem  i jest  sprzeczne  z prawem. 
Postaraj  si?  znalezc  publiczny  pojemnik  na 
smieci. 


8 


Welcome 


Powitanie 


1 2 


There  are  public  washrooms  or  toilets  in... 

shopping  centres 

restaurants 

automobile  service  stations 
other  public  buildings 

There  is  often  a sign  showing  where  the 
washrooms  are.  You  can  also  ask,  “Excuse  me, 
can  you  please  tell  me  where  the  washroom 
is?”  There  are  separate  washrooms  for  men  and 
for  women. 

1.  Men 

2.  Women 


0 O 

1 2 

Publiczne  toalety  znajdujg  si§  w: 
centrach  handlowych 
stacjach  benzynowych 
innych  budynkach  publicznych. 

Cz§sto  umieszczony  jest  znak  wskazuj^cy, 
gdzie  znajduje  sig  toaleta.  Mozesz  rowniez 
zapytac:  “Przepraszam,  czy  moze  mi  Pan(i) 
powiedziec  gdzie  jest  toaleta?”.  Toalety  s$ 
oddzielne  dla  kobiet  i mezczyzn. 

1.  Mezczyzni  (Men) 

2.  Kobiety  (Women) 
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Welcome  Powitanie 


If  you  are  staying 
in  a hotel  or  motel 

Many  newcomers  stay  in  hotels  or  motels 
during  their  first  few  days  in  Alberta.  Motels 
usually  have  kitchens  where  you  can  cook 
meals.  Hotels  do  not  usually  have  kitchens.  You 
have  to  get  your  meals  from  a restaurant. 

There  may  be  a restaurant  in  the  hotel.  The 
hotel  may  also  have  laundry  facilities  to  clean 
your  clothes.  Ask  at  the  front  desk  of  the  hotel 
about  these  services.  The  front  desk  may  also 
be  able  to  give  you  information  about  stores 
and  services  nearby. 

You  may  be  able  to  find  a laundromat  nearby. 
This  is  a public  place  with  washing  machines 
and  clothes  dryers.  Anyone  can  use  the 
machines  to  wash  and  dry  clothes.  The 
machines  are  coin  operated.  This  means  they 
cost  money. 


Jesli  zatrzymujesz  si§ 
w hotelu  lub  motelu 

Wielu  nowoprzybytych  mieszka  w hotelach  lub 
motelach  podczas  pierwszych  kilku  dni  pobytu 
w Albercie.  Motele  zwykle  majg  kuchnie,  gdzie 
mozesz  gotowac  positki.  Hotele  na  ogot  ich  nie 
majs,  wigc  musisz  otrzymac  positki 
w restauracji. 

W hotelu  moze  bye  restauraeja.  Hotel  moze 
rowniez  miec  pralnie,  gdzie  mozesz  wyczyscic 
swoje  ubranie.  Zapytaj  w recepcji  hotelowej 

0 te  ustugi.  Recepcja  moze  rowniez 
poinformowac  cig  o pobliskich  sklepach 

1 ustugach. 

W poblizu  mozesz  rowniez  znalezc 
samoobstugow^  pralnig.  Jest  to  publiezne 
miejsce  z pralkami  i suszarkami  do  bielizny. 
Kazdy  moze  uzywac  tych  maszyn  do  prania 
i suszenia  bielizny.  Maszyny  s§  uruchamiane 
monets,  to  znaezy,  ze  za  ich  uzyeie  trzeba 
ptacic. 
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Section  2 


Geography  and 
Weather 


Rozdziat  2 

Geografia 
i pogoda 


Geography 
and  Weather 


Canada 


Geografia  i pogoda 

Kanada 


Canada  is  the  second  largest  country  in  the 
world.  It  covers  more  than  10  million  square 
kilometres.  The  country  is  divided  into  12 
different  areas.  Two  of  the  areas  are  called 
territories.  Ten  of  the  areas  are  called  provinces. 
In  1986,  there  were  25,591,100  people  living  in 
Canada. 


Kanada  jest  drugim  pod  wzgl§dem  wielkosci 
powierzchni  krajem  swiata.  Zajmuje  ona  ponad 
10  milionow  kilometrow  kwadratowych.  Kraj  ten 
jest  podzielony  na  12  roznych  obszarow.  Dwa 
z nich  zwane  s$  terytoriami,  zas  10  z tych 
obszarow  nosi  nazwe  prowincji.  W roku  1986 
w Kanadzie  mieszkato  25  591  100  ludzi. 
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Geography 

and  Weather  Geografia  i pogoda 


Alberta 


Alberta 


Alberta  is  the  fourth  largest  province.  It  covers 
410,841  square  kilometres.  In  1985,  there  were 
about  2,370,000  people  living  in  Alberta. 


Alberta  jest  czwart^  pod  wzglgdem  wielkosci 
prowincj^.  Powierzchnia  jej  wynosi  410  841 
kilometrow  kwadratowych.  W roku  1985 
w Albercie  zamieszkiwato  okolo  2 370  000  ludzi. 
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Geography 
and  Weather 


Geografia  i pogoda 

Pory  roku 


The  seasons 

In  Canada,  there  are  four  different  seasons. 
These  are... 

Summer.  This  is  the  warmest  time  of  year.  It 
begins  in  June  and  lasts  until  September.  The 
temperature  varies  from  20  to  35  degrees 
Celsius  (20  - 35°C).  During  summer,  the  days  are 
long  and  the  nights  are  short. 

Autumn  or  Fall.  This  starts  in  September  and 
lasts  until  late  October  or  early  November. 
During  this  time,  the  days  and  nights  get  colder. 
There  may  be  some  warm  days,  but  most  days 
you  have  to  wear  heavier  clothing.  For  example, 
you  need  a jacket  and  sweater. 

Winter.  This  starts  in  late  October  or  November 
and  lasts  until  March  or  April.  It  usually  snows 
during  winter,  and  it  is  the  coldest  time  of  year. 
There  are  very  sunny  days,  but  the  temperature 
is  still  very  cold.  The  temperature  is  usually 
about  0 degress  Celsius  (0°C).  But  it  can  drop  to 
-40  degrees  Celsius  (-40°C). 

Spring.  This  starts  in  April.  The  snow  melts,  and 
the  days  and  nights  get  warmer.  You  will  still 
need  to  wear  a jacket  and  maybe  rubber  boots. 


W Kanadzie  S3  cztery  pory  roku.  S3  to: 

Lato.  Jest  to  najcieplejsza  pora  roku.  Zaczyna 
si?  w czerwcu  i trwa  do  wrzesnia.  Temperatura 
waha  si?  mi?dzy  20  a 35  stopni  Celsjusza 
(20  i 35°  C).  W czasie  lata  dni  s?  dtugie, 
a noce  krotkie. 

Jesien.  Zaczyna  si?  we  wrzesniu  i trwa  do 
poznego  pazdziernika  lub  wczesnego  listopada. 
W tym  czasie  dni  i noce  staj3  si?  zimniejsze. 
Mog3  zdarzyc  si?  dni  ciepie,  ale  najcz?sciej 
musisz  nosic  cieplejsze  ubranie.  Potrzebujesz 
na  przyktad,  kurtk?  i sweter. 

Zima.  Zaczyna  si?  w poznym  pazdzierniku  lub 
listopadzie  i trwa  do  marca  lub  kwietnia.  Zwykle 
zim^  pada  snieg.  Jest  to  najzimniejsza  pora 
roku.  Choc  dni  s$  stoneczne,  temperatura  jest 
bardzo  niska.  Na  ogot  temperatura  jest  okoto 
0 stopni  Celsjusza  (0°C)  ale  moze  spasc  do 
minus  40  (-40°C). 

Wiosna.  Zaczyna  si?  w kwietniu.  Snieg  si?  topi. 
Dni  i noce  stajg  si?  cieplejsze.  Musisz  jeszcze 
nosic  kurtk?  i moze  tez  buty  gumowe. 
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Geografia  i pogoda 


Preparing  for  winter 

If  you  are  from  a country  much  warmer  than 
Canada,  you  will  need  to  learn  how  to  prepare 
for  winter. 

In  winter,  the  roads  and  sidewalks  can  be 
covered  with  ice.  You  have  to  be  careful  walking 
and  driving. 

In  winter,  children  and  adults  need  to  wear  very 
warm  clothing.  You  and  your  children  will 
need... 


Przygotowania  do  zimy 

Jezeli  pochodzisz  z kraju  cieplejszego  niz 
Kanada,  powinienes  dowiedziec  sie,  jak  nalezy 
przygotowac  si$  do  zimy. 

Zimg  drogi  i chodniki  mogs  bye  pokryte  lodem. 
Nalezy  zachowac  ostroznosc  podezas 
chodzenia  i jazdy  samochodem. 

Dzieci  i dorosli  powinni  zimg  nosic  ciepte 
ubrania.  B^dg  warn  potrzebne: 


1.  Hat  (Toque) 

2.  Scarf 

3.  Warm  boots  and  socks 

4.  Jacket  — Warm  Coat 

5.  Gloves  or  mittens 


1.  Czapka 

2.  Szalik 

3.  Ciepte  buty  i skarpety 

4.  Ciepta  kurtka 

5.  R§kawice 
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Geography 
and  Weather 


When  the  temperature  drops  to  -10  degrees 
Celsius  (-10°C),  you  must  be  careful  outside. 
Cover  as  much  skin  as  possible.  Uncovered 
ears  or  hands  can  get  very  cold  and  begin  to 
freeze.  It  is  important  to  have  warm  clothing 
even  when  you  are  driving  in  a car.  If  the  car 
gets  stuck  in  the  snow  or  you  have  an  accident, 
you  will  need  warm  clothing  to  stay  warm. 


Geografia  i pogoda 


Kiedy  temperatura  spada  do  minus  10  stopni 
Celsjusza,  musisz  bye  ostrozny  na  dworze. 
Ubierz  si?  odpowiednio.  Odkryte  uszy  i r?ce 
mogs  bardzo  zzi?bn?c  i odmrozic  si?.  Wazne 
jest  aby  posiadac  ciept?  odziez  nawet  jadqc 
samochodem.  Jesli  samochod  utknie  w sniegu, 
lub  gdybys  miat  wypadek,  b?dzie  ci  potrzebne 
cieple  ubranie,  zeby  utrzymac  ciepto. 


If  you  start  to  get  very  cold,  go  somewhere 
warm  right  away.  If  you  freeze  part  of  your 
body,  get  medical  care  right  away.  Go  to  the 
emergency  department  of  a hospital  nearby. 
Hospitals  are  listed  in  the  yellow  pages  of  the 
telephone  book.  Find  H for  Hospital.  The 
emergency  department  will  have  a red  sign 
saying  emergency. 

Make  sure  not  to  wear  anything  wet.  Wet 
clothing  freezes  quickly.  If  your  gloves,  mittens, 
socks  or  other  clothing  get  wet,  change  them 
right  away.  Children  may  need  several  pairs  of 
mittens  for  outdoor  play. 


Gdy  poczujesz,  ze  bardzo  zi?bniesz, 
niezwtocznie  szukaj  cieptego  miejsca.  Jesli 
odmrozisz  cz?sc  swego  ciata,  postaraj  si? 
o natychmiastow?  opiek?  lekarsk?.  Udaj  si?  do 
pogotowia  w najblizszym  szpitalu.  Szpitale  s? 
wymienione  w ksiszee  telefonicznej  yellow 
pages.  Znajdziesz  szpital  pod  liters  H:  Hospital. 
Pogotowie  jest  oznaezone  czerwonym  znakiem 
z napisem  Emergency  (Pogotowie). 

Pami?taj,  zebys  nie  nosif  na  sobie  nic  mokrego. 
Wilgotne  ubranie  szybko  zamarza.  Jesli  twe 
r?kawice,  skarpteki  lub  inne  cz?sci  ubrania 
zwilzejs,  zmien  je  natychmiast.  Dzieci  mogs 
potrzebowac  kilku  par  r?kawic  do  zabawy  na 
dworze. 


16 


Section  3 


Rozdziat  3 


Time 


Time 


Czas 


There  are  seven  time  zones  in  Canada.  The  time 
changes  as  you  travel  from  one  zone  to  another. 
Alberta  is  in  the  Mountain  Standard  Time  Zone. 
When  it  is  9:00  in  Alberta,  it  is  8:00  in  British 
Columbia,  10:00  in  Manitoba  and  11:00  in 
Ontario. 


W Kanadzie  jest  siedem  stref  czasu.  Gdy 
przenosisz  si?  z jednej  strefy  do  innej,  zmienia 
si?  czas.  Alberta  znajduje  si?  w strefie  zwanej 
Mountain  Standard.  Gdy  w Albercie  jest  godzina 
9:00,  w Brytyjskiej  Columbii  jest  wtedy  8:00, 
w Manitobie  jest  10:00,  a w Ontario  jest  11:00. 


Canada  Time  Zones 

During  the  summer  months  in  Alberta,  we 
change  to  Day  Light  Saving  Time.  On  the  last 
Sunday  in  April,  we  turn  our  clocks  ahead  one 
hour.  For  example,  we  turn  our  clocks  from  1:00 
to  2:00.  This  gives  everyone  more  daylight  hours 
in  the  evening. 

Day  Light  Saving  Time  ends  on  the  last  Sunday 
in  October.  On  that  day,  we  turn  our  clocks 
back  one  hour.  For  example,  we  turn  our  clocks 
from  2:00  to  1 :00. 


Strefy  czasowe  w Kanadzie 

W czasie  miesi?cy  letnich  w Albercie, 
zmieniamy  czas  na  czas  letni,  oszcz?dzaj?cy 
swiatto  dzienne.  W ostatni?  niedziel?  kwietnia 
przestawiamy  zegary  o jedn?  godzin?  do 
przodu.  Na  przyktad  z godziny  pierwszej  na 
drug?.  Kazdy  ma  wowczas  wi?cej  swiatta 
dziennego  wieczorem. 

Czas  letni  konczy  si?  w ostatni?  niedziel? 
pazdziernika.  W dniu  tym  cofamy  zegary  o jedn? 
godzin?.  Na  przyktad  z godziny  drugiej  na 
pierwsz?. 


1.  Yukon 

2.  Pacific 

3.  Mountain 

4.  Central 

5.  Eastern 

6.  Atlantic 

7.  Newfoundland 


Ponizsze  nunnery  wskazuj?  strefy  czasowe 
w Kanadzie: 


1.  Yukon 

2.  Pacific 

3.  Mountain 

4.  Central 

5.  Eastern 

6.  Atlantic 

7.  Newfoundland 
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Business  hours 

The  days  Monday  to  Friday  are  called 
weekdays.  On  these  days... 

• most  businesses  and  government  offices 
are  open 

• many  people  work 

• children  go  to  school 

Saturday  and  Sunday  are  the  weekend.  Some 
businesses  and  stores  are  open  on  the 
weekend.  Some  are  just  open  on  Saturdays. 
Others  are  open  Saturday  and  Sunday. 

Most  businesses  open  at  9:00  in  the  morning. 
Government  offices  usually  open  earlier,  around 
8:15.  Stores  often  open  later,  around  9:30.  Most 
banks  open  at  10:00. 

Most  businesses  and  stores  close  around  5:00 
or  5:30  in  the  afternoon.  They  may  stay  open 
until  9:00  some  nights  of  the  week.  Government 
offices  usually  close  at  4:30.  Most  banks  close 
at  3:00. 

Some  stores  stay  open  late  every  night  of  the 
week.  Some  stay  open  24  hours. 


STORE  HOURS 


M0N.-FRI.  9am.&10pm. 
SATURDAY  10  A.M.  to  5 P.M. 
CLOSED  SUNDAYS  & 
HOLIDAYS. 


Godziny  urz$dowania 

Dni  od  poniedzatku  do  pi^tku  zw$  sie  dniami 
roboczymi  (weekdays).  Podczas  tych  dni: 

• otwarta  jest  wigkszosc  osrodkow  handlowo 
-usfugowych  oraz  biur  rzgdowych 

• wiekszosc  ludzi  pracuje 

• mfodziez  uczeszcza  do  szkof. 

Sobota  i niedziela  s$  dniami  weekendu.  W dni 
te  otwarta  jest  czesc  osrodkow  handlowo 
-usfugowych  i sklepow.  Niektore  z nich  otwarte 
sg  tylko  w soboty,  zas  inne  otwarte  s$  zarowno 
w soboty,  jak  i w niedziele. 

Wigkszosc  osrodkow  handlowo  - usfugowych 
jest  otwierana  o godzinie  9:00  rano.  Biura 
rz^dowe  otwierane  s$  na  ogot  wczesniej,  okofo 
godziny  8:15.  Sklepy  otwierane  s$  pozniej,  okofo 
9:30.  Wigkszosc  bankow  jest  otwierana 
o godzinie  10:00. 

Wigkszosc  osrodkow  handlowo  - usfugowych 
konczy  prace  okofo  godziny  5:00  lub  5:30  po 
pofudniu.  W niektore  wieczory  tygodnia  mogg 
bye  one  otwarte  do  godziny  9:00  wieezorem. 
Biura  rz^dowe  sg  zwykle  zamykane  o 4:30. 
Wiekszosc  bankow  jest  zamykana  o 3:00. 

Niektore  sklepy  otwarte  sg  do  poznego 
wieezoru  kazdego  dnia.  Niektore  z nich  otwarte 
S3  przez  24  godziny. 
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Being  on  time 

Different  cultures  have  different  ideas  about 
time.  In  Alberta,  many  people  feel  time  is  very 
important.  For  example,  if  you  want  to  see  a 
doctor  or  dentist,  set  a time  to  be  there.  This  is 
called  making  an  appointment.  It  is  important  to 
be  on  time  for... 
most  appointments 
work 


Punktualnosc 

W roznych  kulturach  wystepuje  rozne  podejscie 
do  sprawy  czasu.  Wielu  ludzi  w Albercie  uwaza, 
ze  czas  jest  bardzo  wazny.  Jezeli  na  przyktad 
chcesz  pojsc  do  lekarza  lub  dentysty,  umow  sie 
na  doktadny  czas  wizyty.  Nazywa  sie  to  po 
angielsku  making  an  appointment.  Bardzo 
wazne  jest  bye  punktualnym: 

na  wiekszosc  umowionych  spotkan 


school 


w pracy 
w szkole. 
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Everyone  who  has  a telephone  has  a telephone 
number.  When  you  dial  a person’s  telephone 
number,  that  telephone  rings.  If  the  person  is 
using  the  telephone,  you  hear  a buzzing  sound. 
This  is  called  a busy  signal.  Hang  up  and  try 
again  later. 

Finding  a 
telephone  number 

Telephone  numbers  are  listed  in  the  telephone 
book.  The  telephone  book  has  two  parts.  The 
first  part  has  white  pages.  The  second  part  has 
yellow  pages.  Sometimes  each  part  is  a 
separate  book. 


The  white  pages  list  the  names,  addresses  and 
telephone  numbers  of  people,  businesses  and 
government  offices. 

People  are  listed  by  their  family  name.  Look  for 
the  family  name  of  the  person  you  would  like  to 
telephone.  Beside  the  person’s  name,  you  will 
find  the  address  and  telephone  number. 


Kazdy,  kto  ma  aparat  telefoniczny,  ma  wtasny 
numer.  Kiedy  wykr^casz  numer  jakiegos 
telefonu,  telefon  ten  dzwoni.  Jesli  jest  juz 
w uzyciu,  siyszysz  sygnaf  brzecz^cy.  To  znaczy, 
ze  telefon  jest  zaj§ty.  Odtoz  stuchawke 
i poprobuj  pozniej. 

Szukanie  numeru  telefonu 

Numery  telefonow,  s$  wydrukowane  w ksi^zce 
telefonicznej.  Ksigzka  telefoniczna  ma  dwie 
czfsci.  Cz§sc  pierwsza  ma  biale  strony  (white 
pages),  a cz$sc  druga  - zoite  (yellow  pages). 
Czasem  kazda  cz^sc  jest  oddzielng  ksi^zk^. 

Ksigzka  white  pages  zawiera  nazwiska,  adresy 
i numery  telefonow  osob,  przedsiebiorstw  i biur 
rz^dowych. 

Ludzie  spisani  S3  po  nazwisku.  Szukaj  nazwiska 
osoby  do  ktorej  chcesz  telefonowac.  Obok 
nazwiska  tej  osoby  znajdziesz  jej  adres  i numer 
telefonu. 
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To  find  the  telephone  numbers  for  government 
offices,  look  for  G for  Government  of  Alberta 
and  Government  of  Canada.  To  find  your  city’s 
or  town’s  government  offices,  look  under  C for 
City,  T for  Town  or  V for  Village.  To  find  a 
business  or  organization,  look  under  the  first 
word  of  the  business  name.  For  example,  to 
find  The  Machine  Shop,  look  under  M for 
Machine  Shop. 

The  yellow  pages  list  businesses  and  services 
by  the  type  of  business. 


Aby  znalezc  numery  telefonow  biur  rzsdowych, 
szukaj  pod  liters  G:  Government  of  Alberta  lub 
Government  of  Canada.  Aby  znalezc  biura 
urzedu  miejskiego  twojej  miejscowosci,  szukaj 
w zaleznosci  od  wielkosci  miejscowosci,  pod 
liters  C;  City  of,  i nazwa  duzego  miasta,  pod 
liters  T:  Town  of,  i nazwa  miasteczka,  pod  liters 
V:  Village  of,  i nazwa  osiedla  lub  wioski.  Aby 
znalezc  dans  firms  lub  organizacje,  szukaj 
pierwszego  wyrazu  nazwy  tej  firmy.  Na  przyktad, 
aby  znalezc  warsztat  slusarski  (The  Machine 
Shop),  szukaj  pod  liters  M:  Machine  Shop. 


GOVERNMENT  OF  ALBERTA 

/dlberra 


imumwf  in  completing  coll*  to  pnmmol jo.cn, men!  office*  phone  the  regional  information  / 
enquiry  number 

427-2711 

a,ul  telephone  numbers  are  listed  below, 

frequently  called  numbers 

422-310O  CHILDRENS  GUARDIAN...  422-5833 


PUBLICATIONS.  & STATUf^  1 , „ 427-4 


. 


CORPORATE  UX  ENQUIRIES  ..  <27-0712 


. <27-1432  SVR*U'vmsnt 

EMPLOYMENT 

. 427-2140  STANDARDS  BRANCH 


TRANSCRIPT  MARKS  427-573S  LEGISLATE  ASSEMBLY,. 


^OAL  SERVICES  4 GOMLW>  > 

• 422-2SS0 
■ 422-103? 


* CENTRE.  ..  1274? 


Ksiszka  z zottymi  kartkami,  w dalszym  cisgu 
tekstu  zwana  ksiszks  yellow  pages,  wymienia 
firmy  i ustugi,  zgrupowane  wedtug 
wykonywanych  przez  nie  prac. 


it  ShPk  * . 

s#  - ■ *'**-%&& 

YEE0AS ’ - ******* 


Physicians  & Surgeons  1171 

Joh.«;r.oD-jMalU  ' 

*87-10*54  5jss»;  ».■  . 

Just&'s  AsitK&tfrO  €«S'C 

For  w " * * 

n:  - 

Or  & B 14 444 

i.  i 

Msgteorm*  5ih<sb%  Cht  f 
Kammefer  Dr  H 'Boyi*  MeC-asiMr*  HeatH* 

Yt . , ,,  . 

Ka»a«$DrSur«is*lR 


IPti 


16^  l SP5  Jasper  ft«*  . 

L 400-  i iom  j*imr  *v*  . 4&<* 

■rim  IS$Q««7  avs-  ..  . Si-W 
: dm0Rter.  ...  ‘ • * 

u Ci<mc  icemre) 

*»*  ‘ • - • . . Ksmm  Or  ttfwarg 


Ww  cm « .4^ 

Or «dham«4  Urrnmm 

1 *.$§££§*?  Castle  f}i3w:m  r&  . . 0B 

C Pro  f 


m $ wins  S» 


■ * ; sr 


■N 


! 


, « 
- ! 
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If  you  cannot  find  a telephone  number, 
telephone  directory  assistance.  In  Edmonton, 
Calgary  and  most  centres,  you  dial  411  for 
directory  assistance.  In  some  centres,  you  dial 

a 1-411.  Outside  Edmonton  and  Calgary,  the 

number  for  directory  assistance  is  listed  in  your 
centre’s  section  of  the  white  pages.  Find  the 
beginning  of  the  section.  Then  find  Service 
Calls. 

When  you  dial  directory  assistance,  an  operator 
will  answer.  Tell  the  operator  the  name  and 
address  of  the  person  or  business  you  want  to 
telephone.  The  operator  will  try  to  find  the 
number. 


Jezeli  nie  mozesz  znalezc  numeru  telefonu, 
zatelefonuj  do  informacji  telefonicznej. 

W Edmonton,  Calgary  i w wigkszosci  innych 
osrodkow,  informacja  ma  numer  telefonu  411. 
W niektorych  osrodkach  wykr?casz  numer 
1-411.  Poza  Edmonton  i Calgary  numer  biura 
informacyjnego  znajdziesz  w ksi§zce  white 
pages,  wymieniony  w cz?sci  informacyjnej 
ksi^zki.  B?dzie  on  wymieniony  w sekcji 
noszqcej  nazw?  Service  Calls. 

Kiedy  zatelefonujesz  do  informacji,  zgtosi  si? 
operator.  Podaj  nazwisko  i adres  osoby  lub 
firmy,  ktorej  numeru  poszukujesz.  Operator 
postara  si?  znalezc  ten  numer. 
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Using  a public  telephone 

There  are  public  telephones  on  many  street 
corners  and  in  many  buildings.  It  costs  between 
10  and  25  cents  to  make  a call. 

There  is  a place  for  you  to  drop  in  your  money. 
There  are  special  slots  to  drop  nickels,  dimes 
and  quarters.  Sometimes,  you  drop  in  the 
money  before  you  start  your  call.  Sometimes, 
you  drop  in  your  money  as  soon  as  the  person 
answers  the  telephone.  The  directions  on  the 
telephone  will  say  what  to  do. 

Most  telephones  return  your  money  if  there  is 
no  answer  or  the  line  is  busy. 


Uzywanie  publicznego 
telefonu 

Publiczne  telefony  znajduj^  si?  na  wielu 
skrzyzowaniach  ulicznych  i w wielu  budynkach. 
Rozmowa  telefoniczna  z takiego  aparatu 
kosztuje  10  do  25c. 

W aparacie  znajdziesz  miejsce  na  optat?.  S3 
tarn  specjalne  otwory  do  wrzucania  5-cio,  10-cio 
i 25-cio  centowych  monet.  Czasem  wrzucasz 
monet?  zanim  wykr?cisz  numer.  Czasem 
wrzucasz  monet?  skoro  tylko  osoba  odezwie 
si?.  Instrukcje  na  aparacie  telefonicznym 
powiedz^  ci  co  robic. 


Wi?kszosc  aparatow  telefonicznych  zwroci  twe 
pienigdze,  jesli  nie  dostaniesz  odpowiedzi,  lub 
gdy  linia  jest  zaj?ta. 
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Telephoning 
from  your  home 

a Most  Albertans  have  telephones  in  their  home. 
You  rent  telephone  services  from  the  telephone 
company.  This  costs  about  $10  or  $20  a month. 
You  do  not  pay  for  local  calls.  Every  month,  the 
telephone  company  sends  you  a bill  for  these 
services. 

Telephoning  a place 
outside  your  area 

Telephoning  a place  outside  your  area  is  called 
telephoning  long  distance.  The  white  pages  of 
the  telephone  book  gives  information  about 
telephoning  long  distance. 

1 2 

l-OK)  123-4567  2.  Telephone  Number 

When  you  telephone  long  distance,  you  pay  for 
every  minute  you  talk.  How  much  you  pay  per 
minute  depends  on  where  you  are  telephoning. 
For  example,  in  1986,  you  could  telephone 
another  country  for  about  $3  a minute.  You 
could  telephone  another  city  in  Alberta  for  less 
than  $1  a minute.  It  costs  less  to  telephone  at 
night  or  on  Sundays. 

If  you  do  not  know  the  telephone  number  of  the 
person  you  want  to  call,  you  can  ask  the  long 
distance  operator. 

Dial  1-(area  code  if  outside  Alberta)-555-1212. 


Telefonowanie  z wtasnego 
telefonu 

Wiekszosc  obywateli  Alberty  ma  telefon 
w swym  domu.  Ustugi  telefoniczne  wynajmuje 
sie  od  urzedu  telefonicznego.  Optata  za  telefon 
wynosi  okoto  $10  do  $20  miesigcznie.  Nie  pfaci 
sie  oddzielnie  za  rozmowy  miejscowe.  Kazdego 
miesi^ca  urz^d  telefoniczny  wysyta  rachunek  za 
te  ustugi. 

Telefonowanie  do  miejsc 
poza  twym  obwodem 

Telefonowanie  do  miejsc  poza  twym  obwodem 
zwane  jest  telefonowaniem  miedzymiastowym. 
Ksi^zka  telefoniczna  white  pages  podaje 
informacje,  jak  uzyskac  potgczenie 
miedzymiastowe. 

i 2 

1 HI r\  lOT  AtLCn  I.  numerobwodu 
l\l  lb/  JO/  2.  numer  telefonu 

Kiedy  przeprowadzasz  rozmowe 
miedzymiastowe,  optacasz  kazde  minute  twojej 
rozmowy.  Wysokosc  optat  za  minute  zalezy  od 
tego,  doked  telefonujesz.  W roku  1984,  na 
przyktad,  jedna  minuta  rozmowy  z innym  krajem 
kosztowata  okoto  3 dolary.  Koszt  rozmowy 
z innym  miastem  w Albercie  wynosit  ponizej 
jednego  dolara.  Taniej  jest  telefonowac  nocg 
i w niedziele. 

Jezeli  nie  znasz  numeru  telefonu  osoby,  do 
ktorej  chcesz  telefonowac,  mozesz  zapytac 
operatora  miedzymiastowego. 
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There  are  two  ways  to  make  a long  distance 
call.  You  can... 
dial  direct 

make  an  operator-assisted  call 

If  you  are  dialing  direct,  you  make  the  call 
without  the  operator’s  help.  You  dial  1,  the  area 
code,  then  the  number. 

If  you  are  telephoning  somewhere  in  Alberta, 
you  do  not  need  to  dial  the  area  code.  Just  dial 
1 and  the  number. 

When  you  make  an  operator-assisted  call,  the 
operator  makes  the  call  for  you.  Dial  0.  When 
the  operator  answers,  tell  what  city  or  country 
you  are  telephoning.  Then  give  the  telephone 
number.  It  costs  more  to  make  an  operator- 
assisted  call. 

When  you  make  an  operator-assisted  call,  you 
can  have  the  call  charged  to  the  person  you  are 
telephoning.  This  is  called  telephoning  collect. 
Tell  the  operator  you  want  to  make  the  call 
collect. 

You  can  also  ask  to  make  the  call  person  to 
person.  This  means  you  tell  the  operator  the 
name  of  the  person  you  want  to  talk  to.  If  that 
person  is  not  home,  the  operator  does  not 
connect  you  and  you  do  not  pay  for  the  call. 


Pot^czenie  migdzymiastowe  mozesz  uzyskac 

dwoma  sposobami.  Mozesz: 

uzyskac  pot^czenie  bezposrednio  wykr^cajgc 

odpowiednie  numery 

zostac  potgczonym  przez  operatora. 

Jezeli  sam  wykrecasz  numer,  dzwonisz  bez 
pomocy  operatora.  Wykrecasz  kolejno  numer  1, 
numer  obwodu  terenowego  i numer  telefonu. 

Jezeli  telefonujesz  dok^dkolwiek  w Albercie,  nie 
wykr§casz  numeru  obwodu.  Wykrecasz  tylko  1 
i numer  telefonu. 

Gdy  telefonujesz  przy  pomocy  operatora, 
operator  uzyskuje  dla  ciebie  pot^czenie.  Wykrgc 
zero  (0),  a gdy  operator  sig  zgtosi,  powiedz 
zjakim  miastem  lub  panstwem  chciatbys  sig 
pot^czyc  i podaj  numer  telefonu.  Telefonowanie 
przy  pomocy  operatora  jest  drozsze. 

Gdy  telefonujesz  przy  pomocy  operatora, 
mozesz  obciQzyc  optatg  osob§,  do  ktorej 
telefonujesz.  Rozmowa  taka  nazywa  sig  collect 
call.  Powiedz  operatorowi,  ze  chciatbys  uzyskac 
pot^czenie  collect. 

Mozesz  rowniez  otrzymac  potgczenie 
z przywotaniem.  Znaczy  to,  ze  podajesz 
operatorowi  nazwisko  osoby,  z ktor^  chciatbys 
rozmawiac.  Jezeli  nie  zastaniesz  tej  osoby, 
operator  cig  nie  pot§czy  i nie  ptacisz  za  ten 
telefon.  Jest  to  zwane  pot^czeniem  person  to 
person. 
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Making  a long 
distance  call  from  home 

If  you  are  telephoning  from  home  and  paying 
for  the  call,  the  long  distance  company  will 
send  you  a bill  showing  how  much  you  must 
pay. 

Making  a long  distance  call 
from  a public  telephone 

If  you  telephone  long  distance  from  a public 
telephone,  you  can... 

• ask  to  make  the  call  collect. 

• ask  to  have  the  call  charged  to  another 
telephone  number.  For  example,  you  can  ask 
to  have  the  call  charged  to  your  home 
telephone  number.  The  operator  will  call  your 
home  number  to  make  sure  it  is  okay. 

• pay  for  the  call  with  coins.  The  operator  can 
tell  you  how  much  money  you  will  need  for 
three  minutes. 


Rozmowy  zamiejscowe 
z domu 

Jezeli  telefonujesz  z domu  i ptacisz  za  rozmowy 
migdzymiastowe,  urz^d  telefoniczny  przysle  ci 
rachunek  za  te  rozmowy. 

Rozmowy  zamiejscowe 
z telefonu  publicznego 

Jezeli  uzywasz  telefonu  publicznego  do  rozmow 
miedzymiastowych,  mozesz  wtedy: 

• poprosic  o rozmowy  na  koszt  odbiorcy 
(collect) 

• poprosic  o obci^zenie  innego  numeru.  Mozesz 
na  przyklad  poprosic,  aby  obci^zono  kosztem 
twoj  numer  domowy.  Operator  pof^czy  sig 

z twoim  domem  dla  uzyskania  zezwolenia  na 
t§  operacjg. 

• zaptacic  za  rozmowy  monetami.  Operator 
powie  ci,  ile  pienigdzy  potrzebujesz  na 
3-minutow3  rozmowp. 
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Free  long 
distance  numbers 

There  are  some  long  distance  numbers  you  can 
call  for  free.  These  numbers  are  called  toll  free 
or  Zenith  numbers. 

If  there  are  no  Alberta  Government  offices  in 
your  city  or  town,  you  can  use  the  Regional 
Information  Telephone  Enquire  (R.l.T.E.)  system 
to  telephone  government  offices.  You  can  use 
the  system  from  8:15  in  the  morning  to  4:30  in 
the  afternoon. 

To  find  the  R.l.T.E.  number  look  in  the  white 
pages  under  G for  Government  of  Alberta.  Find 
Regional  Information  Telephone  Enquiry.  Dial 
that  number.  It  will  connect  you  to  the  R.l.T.E. 
operator.  The  operator  will  then  connect  you  to 
the  government  office  you  want  to  talk  to. 

If  there  is  no  R.l.T.E.  operator  in  your  town  or 
village,  there  will  be  a Zenith  number.  This  is 
a number  you  can  use  to  telephone  a R.l.T.E. 
operator. 


GOVERNMENT  OF  ALBERTA 

FOR  ASSISTANCE  IN  COMPLETING 
CALLS  TO  OTHER  PROVINCIAL 
GOVERNMENT  OFFICES  CALL  YOUR 
LOCAL 

REGIONAL  INFORMATION  TELEPHONE 
ENQUIRY  RITE  NUMBER  653-4461 


Bezptatne  potaczenia 
zamiejscowe 

Istnieje  mozliwosc  bezptatnego  potaczenia 
miedzymiastowego,  poprzez  uzycie  specjalnych 
numerow.  Numery  te  nazywane  sg  toll  free  lub 
Zenith. 

Jezeli  w twoim  miescie  lub  miasteczku  nie  ma 
urzedow  panstwowych,  mozesz  wykorzystac 
system  Regionalnej  Informacji  Telefonicznej 
R.l.T.E.  do  uzyskania  bezptatnego  potaczenia 
z urzgdami  pahstwowymi.  Z tego  systemu 
mozesz  korzystac  od  godziny  8:15  rano  do  4:30 
po  potudniu. 


Aby  znalezc  numer  R.l.T.E.,  szukaj  w ksigzce 
white  pages  pod  literg  G:  Government  of 
Alberta.  Odszukaj  Regional  Information 
Telephone  Enquiry.  Po  wykrgceniu  tego  numeru 
zostaniesz  potgczony  z operatorem  R.l.T.E. 
Operator  z kolei  potgczy  cig  z biurem  rzgdowym, 
z ktorym  chcesz  rozmawiac. 

Jezeli  w twojej  miejscowosci  nie  ma  operatora 
R.l.T.E.  to  bgdzie  tarn  numer  Zenith.  Jest  to 
numer,  ktorego  mozesz  uzyc,  aby  potgczyc  sig 
z operatorem  R.l.T.E. 
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To  find  the  Zenith  number,  look  in  the  white 
pages  under  G for  Government  of  Alberta.  When 
you  find  the  number,  dial  0 to  talk  to  the 
telephone  operator.  Tell  the  operator  the  Zenith 

B number.  The  operator  will  connect  you  to  the 
nearest  R.l.T.E.  operator.  Tell  the  R.l.T.E. 
operator  what  government  office  you  want  to 
talk  to. 

The  Canadian  government  also  has  a toll  free 
number.  It  is  1-800-232-9481.  You  can  use  the 
number  if  there  are  no  Government  of  Canada 
offices  in  your  area.  The  person  who  answers 
the  telephone  can  connect  you  to  any 
Government  of  Canada  office. 


Aby  znalezc  numer  Zenith,  szukaj  w ksi^zce 
white  pages  pod  liters  G:  Government  of 
Alberta.  Kiedy  odszukasz  ten  numer,  wykr^c 
zero  aby  pot^czyc  sie  z operatorem 
telefonicznym.  Podaj  operatorowi  numer  Zenith. 
Zostaniesz  pot§czony  z najblizszym  operatorem 
R.l.T.E.  Powiedz  temu  operatorowi,  z ktorym 
biurem  rz^dowym  chciatbys  rozmawiac. 

Rz$d  Kanady  ma  rowniez  bezptatny  numer 
1-800-232-9481.  Mozesz  wykorzystac  ten  numer, 
jezeli  w twoim  rejonie  nie  ma  biur  rz^du 
federalnego  Kanady.  Osoba  odpowiadaj^ca  na 
twoj  telefon  moze  pot^czyc  cif  z dowolnym 
biurem  rz$du  kanadyjskiego. 


GOVERNMENT  OF  ALBERTA 

FOR  INFORMATION  & ASSISTANCE  IN 
COMPLETING  CALLS  TO  PROVINCIAL 
GOVERNMENT  OFFICES  TO  BE 
CONNECTED  TO  YOUR  CLOSEST 
RITE  CENTRE  DIAL  ' 0 ’ 

& ASK  FOR Zenith  22333 
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Postal  Services  Ustugi  pocztowe 


The  Canadian  government  looks  after  postal 
services  in  Canada.  The  service  is  called 
Canada  Post.  At  a Canada  Post  office,  you  can... 

mail  letters  and  packages 
buy  stamps 

get  information  about  postal  services  in  Canada 

Canada  Post  offices  are  listed  in  the  white 
pages  of  the  telephone  book.  Look  under  G for 
Government  of  Canada.  Then  find  Post  Offices. 
You  can  also  look  under  C for  Canada  Post. 

Many  drugstores  also  have  post  offices.  If  a 
store  has  a post  office,  it  will  display  a Canada 
Post  symbol. 


Rzgd  Kanady  jest  odpowiedzalny  za  ustugi 
pocztowe  w Kanadzie.  Instytucja  zajmujgca  si? 
tymi  ustugami  nazywana  jest  Canada  Post. 

W urz?dzie  Canada  Post  mozesz: 
wystac  listy  i paczki 
kupic  znaczki 

otrzymac  informacje  o ustugach  pocztowych 
w Kanadzie. 

Urz?dy  pocztowe  sg  wymienione  w ksigzce 
white  pages.  Patrz  pod  literg  G:  Government  of 
Canada.  Potem  znajdz  Post  Offices.  Mozesz 
rowniez  szukac  pod  literg  C:  Canada  Post. 
Urz?dy  pocztowe  znajdujg  si?  rowniez  w wielu 
aptekach.  Na  zewngtrz  sklepu,  w ktorym 
zriajduje  si?  urzgd  pocztowy,  umieszczony  jest 
symbol  Poczty  Kanadyjskiej. 
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To  mail  a letter  or  package,  you  write  the  name 
and  address  of  the  person  the  mail  is  for  and 
the  return  address  (your  address).  All  mail  to 
places  in  Canada  must  also  have  a postal  code. 
This  is  a number  used  for  sorting  mail.  A post 
office  clerk  can  tell  you  your  postal  code  and 
the  code  of  any  address  in  Canada. 


1 2 


Na  wysytanym  liscie  lub  paczce  musisz  napisac 
nazwisko  i adres  odbiorcy  oraz  adres  zwrotny 
(twoj  adres).  Na  wszystkich  przesytkach 
wewn§trz  Kanady  musi  bye  umieszczony  kod 
pocztowy.  Jest  to  numer  uzywany  do 
sortowania  poczty.  Urzgdnik  na  poczcie  moze 
powiedziec  ci,  jaki  jest  kod  pocztowy  twoj  lub 
dowolnego  adresu  w Kanadzie. 


5 


1.  Return  address 

2.  Stamp 

3.  Address  of  person  mail  is  for 


1.  Adres  zwrotny 

2.  Znaczek 

3.  Adres  odbiorcy 
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You  will  also  need  a stamp.  The  cost  of  your 

stamp  depends  on... 

the  weight  of  the  package  or  letter 

where  it  is  going 

how  fast  you  want  it  to  get  there 


B^dziesz  rowniez  potrzebowac  znaczka.  Koszt 

znaczkow  zalezy  od: 

wagi  paczki  lub  listu 

miejsca  przeznaczenia  przesytki 

szybkosci  dostawy. 


In  1987,  mail  weighing  30  grams  or  less 
needed... 

a 36  cent  stamp  for  a letter  in  Canada 
a 42  cent  stamp  for  a letter  to  the  United  States 
a 73  cent  stamp  for  a letter  to  other  countries 

If  you  are  mailing  a heavy  letter  or  package, 
take  the  letter  or  package  to  a post  office.  A 
clerk  will  weigh  it  and  tell  you  the  exact  charge 
for  postage. 


W 1987  roku  przesytka  wazgca  do  30  gramow 
musiata  miec: 

36-centowy  znaczek  na  list  w Kanadzie 
42-centowy  znaczek  na  list  do  Stanow 
Zjednoczonych 

73-centowy  znaczek  na  list  do  innych  krajow. 

Jesli  wysytasz  cigzki  list  lub  paczk§,  wez  je  do 
urz^du  pocztowego.  Urz§dnik  je  zwazy  i powie 
ci  doktadng  cene  przesytki. 


If  the  package  is  going  outside  Canada,  you 
need  to  declare  what  is  in  it.  This  means  you 
give  its  dollar  value  and  state  the  contents. 


Jesli  paczka  wychodzi  poza  Kanadg,  musisz 
zadeklarowac  jej  zawartosc,  to  znaczy  podac 
wartosc  w dolarach  i okreslic,  co  w niej  jest. 
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Registered  mail 

You  can  send  important  papers  and  packages 
by  registered  mail.  This  costs  more  than  regular 
mail.  A registered  letter  or  package  is  not  left  in 
a person’s  mail  box.  The  mail  carrier  gives  it 
directly  to  the  person.  The  person  must  sign  for 
the  letter  or  package. 

If  you  get  registered  mail  and  you  are  not  home 
to  sign  for  it,  the  mail  carrier  will  leave  a card  in 
your  mail  box.  It  will  tell  you  where  to  pick  up 
the  mail. 


Przesytki  polecone 

Mozesz  wystac  wazne  dokumenty  i paczki 
pocztg  polecong.  Kosztuje  to  wi§cej  niz  zwykta 
poczta.  List  lub  paczka  polecona  nie  jest 
zostawiana  w skrzynce  pocztowej  odbiorcy. 
Listonosz  daje  je  prosto  do  r$k  odbiorcy. 
Odbiorca  musi  pokwitowac  odbior  przesytki. 

Jesli  otrzymasz  przesytki  polecon^  i nie  ma  cig 
w domu  zeby  pokwitowac  odbior,  listonosz 
zostawi  ci  w skrzynce  pocztowej  kartke,  ktora  ci 
powie  gdzie  przesytki  odebrac. 


Delivery 

Avis  de 

Notice 

livraison 
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“5““  POSTAL  STATION  SOUTH  EDMONTON  10465-80  AVE  T6E  2A0 
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Telegrams 

There  are  telegram  offices  all  over  the  world. 
Canada’s  telegram  office  is  called  CNCP 
Telecommunications.  If  you  live  in  Edmonton  or 
Calgary,  you  can  find  the  telephone  number  in 
the  yellow  pages  of  the  telephone  book  under 
T for  Telegrams  Service.  If  you  live  in  another 
centre,  dial  1-800-222-6575.  You  will  be 
connected  to  the  Edmonton  office. 

When  you  contact  the  CNCP 
Telecommunications  office,  say  where  the 
message  should  be  sent  and  who  it  is  for.  Then 
give  your  message.  If  the  message  is  not  in 
English,  spell  it  out,  using  English  letters.  If  you 
need  help  spelling  your  telegram  in  English,  go 
to  an  immigrant  aid  organization.  The  addresses 
and  telephone  numbers  of  immigrant  aid 
organizations  are  listed  at  the  back  of  the  book 
on  page  50. 

When  you  send  a telegram,  you  pay  for  every 
word  and  number  in  your  message.  You  also 
pay  for  the  person’s  name  and  address.  The 
telegraph  office  will  send  you  a bill  saying  how 
much  you  pay.  The  cost  depends  on  where  the 
telegram  goes. 

A telegram  reaches  another  centre  in  Canada 
that  same  day.  It  reaches  another  country  in  six 
to  eight  hours.  In  1987,  a full-rate  telegram  to 
another  country  cost  from  39  to  59  cents  for 
every  word. 


Telegramy 

Urzgdy  telegraficzne  znajduje  sig  na  catym 
swiecie.  Kanadyjski  urzed  telegraficzny  nazywa 
sig  CNCP  Telecommunications.  Jezeli 
mieszkasz  w Edmonton  lub  Calgary,  numer 
telefonu  mozesz  znalezc  w ksiezce  telefonicznej 
yellow  pages  pod  liters  T:  Telegrams  Service. 
Jezeli  mieszkasz  w innym  osrodku,  uzyj  numeru 
1-800-222-6575.  Zostaniesz  wtedy  poteczony 
z urzgdem  w Edmonton. 

Kiedy  skontaktujesz  si§  z urzgdem  CNCP 
Telecommunications,  podaj  doked  powinna  bye 
wystana  wiadomosc  i dla  kogo.  Potem  podaj 
tekst  depeszy.  Jezeli  tekst  nie  jest  w jgzyku 
angielskim,  przeliteruj  go  wymawiajec  litery  po 
angielsku.  Jezeli  potrzebujesz  pomocy 
w angielskim  przeliterowaniu  tekstu,  zgtos  sig 
do  organizaeji  pomocy  imigrantom.  Adresy 
i telefony  organizaeji  pomocy  imigrantom  se 
wymienione  na  koncu  tej  ksiezki,  na  stronie  50. 

Gdy  wysytasz  telegram,  ptacisz  za  kazde  stowo 
i liezbe  w tekscie.  Ptacisz  takze  za  nazwisko 
i adres  odbiorcy.  Urzed  telegraficzny  wysle  ci 
rachunek  z wymienione  kwote  do  zaptacenia. 
Koszt  telegramu  zalezy  od  jego  miejsca 
przeznaczenia  i jego  rodzaju. 

Telegramy  petnoptatne  lub  ekspresowe. 
Docierage  one  do  miejsca  przeznaczenia 
w Kanadzie  tego  samego  dnia,  a do  innego 
kraju  w ciegu  6 do  8 godzin.  W roku  1987 
petnoptatny  telegram  wysytany  za  granice 
kosztowat  od  39  do  59  centow  za  stowo. 
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Now  that  you  are  living  in  Alberta,  there  are 
many  services  available  to  you.  These  services 
include... 

Alberta  Health  Care  Insurance 
Family  allowance 
protection  if  you  lose  your  job 
education  for  your  children 


Teraz,  gdy  juz  mieszkasz  w Albercie,  wiele 
swiadczen  jest  dla  ciebie  dost§pnych.  Miedzy 
innymi: 

Ubezpieczenie  Zdrowotne  w Albercie 
Dodatki  Rodzinne 

zabezpieczenie  na  wypadek  bezrobocia 
ksztatcenie  twoich  dzieci. 


Alberta  Health  Care  Insurance.  Alberta  has  a 
Health  Care  Insurance  Plan  that  helps  to  pay 
the  cost  of  visiting  a doctor  and  staying  in  the 
hospital.  Every  newcomer  must  register  with  the 
plan.  After  you  register,  you  get  an  Alberta 
Health  Care  Insurance  card  in  the  mail.  If  you 
show  your  card  when  you  visit  the  doctor  or  go 
to  the  hospital,  you  do  not  pay  for  health  care. 

If  you  do  not  have  an  Alberta  Health  Care 
Insurance  card,  you  pay  the  full  cost  of  health 
care.  This  can  be  expensive. 


Ubezpieczenie  Zdrowotne  w Albercie. 

W Albercie  mamy  panstwowe  ubezpieczenie 
zdrowia,  nosz^ce  nazw§  Health  Care  Insurance 
Plan,  ktore  pomaga  optacic  koszty  wizyty 
u lekarza  i pobytu  w szpitalu.  Kazdy 
nowoprzybyty  musi  zarejestrowac  si$  w Alberta 
Health  Care  Insurance.  Po  zarejestrowaniu 
otrzymasz  poczt$  kart§  ubezpieczenia 
zdrowotnego  Alberty.  Jezeli  okazesz  karte 
podczas  wizyty  u lekarza  lub  pobytu  w szpitalu, 
nie  musisz  wtedy  ptacic  za  opieke  zdrowotne 
Jezeli  nie  posiadasz  karty  ubezpieczenia 
zdrowotnego  Alberty,  musisz  poniesc  petne 
koszty  leczenia.  Moze  to  bye  kosztowne. 


1.  Name 

2.  Registration  Number 

3.  Expiry  Date 

4.  Names  of  People 

(children,  spouse)  also  Covered. 


1.  Nazwisko 

2.  Numer  rejestracyjny 

3.  Data  waznosci 

4.  Nazwiska  osob,  ktore  objete  s$ 
ubezpieczeniem  (dzieci,  matzonka). 
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You  may  want  to  pay  your  own  health  care 
costs  and  not  want  to  belong  to  the  plan.  You 
can  arrange  to  do  this,  but  first  you  must 
register  with  the  plan. 

To  find  the  telephone  number  and  address  of 
the  Alberta  Health  Care  Insurance  Plan,  look  in 
the  white  pages  of  the  telephone  book.  Find  G 
for  Government  of  Alberta.  Then  find  Health 
Care  Insurance  Plan.  The  number  may  be  listed 
under  Frequently  Called  Numbers. 

Family  allowance.  This  is  money  the 
Government  of  Canada  pays  to  families  with 
children.  The  allowance  helps  pay  for  the  cost 
of  raising  children.  You  can  get  the  allowance  if 
one  parent  is  a Canadian  citizen  or  permanent 
resident.  The  allowance  starts  when  your  child 
is  born  or  when  you  and  your  children  come  to 
Canada. 

To  get  family  allowance  you  must  complete  an 
application  form.  You  can  get  it  at... 

• the  hospital  when  your  child  is  born 

• a post  office 

• Health  and  Welfare  Canada.  To  find  the 
address  and  telephone  number,  look  in  the 
white  pages  under  G for  Government  of 
Canada.  Find  H for  Health  and  Welfare.  Then 
find  Family  allowance. 


Moze  zdarzyc  sie,  ze  bgdziesz  chciat  sam 
pokrywac  koszty  twojego  leczenia  i nie  nalezec 
do  ubezpieczenia  panstwowego.  Jest  to 
mozliwe  do  zatatwienia,  ale  najpierw  musisz 
zarejestrowac  sig  w Alberta  Health  Care. 

Aby  znalezc  numer  telefonu  i adres 
Ubezpieczenia  Zdrowotnego  Alberty,  szukaj 
w ksiszce  telefonicznej  white  pages  pod  liters  G: 
Government  of  Alberta.  Znajdz  Health  Care 
Insurance  Plan.  Numer  ten  moze  bye 
wymieniony  w sekcji  zatytutowanej  Frequently 
Called  Numbers  (Numery  czgsto  uzywane). 

Dodatek  Rodzinny.  S3  to  pienisdze,  ktore 
wyptaca  rzsd  Kanady  dla  rodzin  z dzieemi. 
Zasiiek  ten  pomaga  optacac  koszty  zwiszane 
z wychowaniem  dzieci.  Zasitek  mozna  dostac, 
jezeli  jedno  z rodzicow  jest  obywatelem 
kanadyjskim  albo  posiada  status  permanent 
resident.  Otrzymywanie  zasitku  rozpoczyna  si§ 
z chwils  urodzin  dziecka  lub  z chwils  przyjazdu 
twego  i twoich  dzieci  na  state  do  Kanady. 

Aby  dostac  zasitek  rodzinny  musisz  wypetnic 
formularz-podanie.  Mozesz  otrzymac  go: 

• w szpitalu,  gdy  urodzito  si§  dziecko 

• na  poczcie 

• w urz§dzie  Health  and  Welfare  Canada.  Aby 
znalezc  adres  i numer  telefonu  tego  urzgdu, 
szukaj  w ksiszee  white  pages  pod  liters  G: 
Government  of  Canada.  Znajdz  H:  Health  and 
Welfare.  Potem  znajdz  Family  Allowance. 
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Protection  if  you  lose  your  job.  If  you  work  in 
Canada  and  lose  your  job,  you  may  be  able  to 
get  unemployment  insurance  while  you  are 
looking  for  a new  job.  To  receive  the  insurance, 
you  must  have... 

• worked  for  a certain  number  of  weeks 

• paid  into  the  insurance  plan 

• a Social  Insurance  Number  (S.I.N.  for  short) 

A S.I.N.  is  a number  issued  by  the  goverment  of 
Canada.  The  government  uses  the  number  to 
keep  a record  of  all  your  earnings  and  how 
much  you  have  paid  into  the  unemployment 
insurance  plan. 

You  apply  for  a S.I.N.  before  you  start  working. 
To  apply,  go  to  a Canada  Employment  Centre. 
Page  42  gives  information  on  how  to  contact  a 
Canada  Employment  Centre.  Bring  two  papers 
or  cards  that  show  who  you  are.  For  example, 
bring  your  immigration  papers,  passport  or  birth 
certificate. 

You  may  have  applied  for  a S.I.N.  just  after  you 
arrived  in  Canada.  If  you  applied  and  did  not  get 
your  S.I.N.  go  to  a Canada  Employment  Centre 
and  ask  about  it. 


Zabezpieczenie  na  wypadek  utraty  pracy.  Jezeli 
pracujesz  w Kanadzie  i stracisz  prac?,  mozliwe, 
ze  b?dziesz  mogt  otrzymac  zasitek  dla 
bezrobotnych  na  okres  poszukiwania  nowej 
pracy.  Warunkiem  otrzymania  zasitku  dla 
bezrobotnych  jest: 

• praca  przez  okreslon^  liczb?  tygodni 

• ptacenie  sktadek  na  ubezpiecznie  od 
bezrobocia  podczas  gdy  pracowates 

• posiadanie  numeru,  ktory  nazywa  si?  Social 
Insurance  Number  (S.I.N.  w skrocie). 

Numer  S.I.N.  jest  wydawany  przez  Rz?d  Kanady. 
Numer  ten  jest  wykorzystywany  do 
rejestrowania  twoich  dochodow  oraz  ilosci 
pieni?dzy,  ktore  wptacites  na  ubezpieczenie  od 
bezrobocia. 

O numer  S.I.N.  starasz  si?  przed  rozpocz?ciem 
pracy.  Aby  to  zatatwic,  zgtos  si?  do  biura 
Canada  Employment  Centre  (Centrum 
Zatrudnienia).  Informacja,  w jaki  sposob 
skontaktowac  si?  z Canada  Employment 
Centre,  podana  jest  na  stronie  42.  Przynies  ze 
sob$  dwa  dokumenty  lub  karty  potwierdzaj§ce 
twojs  tozsamosc.  Mog?  to  bye,  na  przyktad, 
dokumenty  imigracyjne,  paszport  lub  metryka 
urodzenia. 


Moze  si?  zdarzyc,  ze  wyst?powates  o numer 
S.I.N.  zaraz  po  przybyciu  do  Kanady.  Jezeli 
wyst?powates  o numer  i nie  otrzymates  go, 
zgtos  si?  do  Canada  Employment  Centre 
i popros  o interwencj?. 
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Education  for  your  children.  All  children  ages 
six  to  16  must  go  to  school.  Children  can  go 
to... 

public  schools  (usually  non-religious) 
separate  schools  (usually  Catholic) 
private  schools  (operated  by  private 
organizations  and  religious  groups) 

Parents  pay  some  money  to  send  children  to 
public  or  separate  schools.  For  example,  they 
may  have  to  pay  some  money  for  books.  Most 
of  the  cost,  however,  is  paid  by  taxes.  Parents 
pay  all  the  costs  if  they  send  their  children  to 
a private  school.  Taxes  do  not  help  pay. 

Public  and  separate  schools  are  operated  by 
school  boards.  A school  board  office  can  tell 
you  where  your  children  can  go  to  school.  To 
find  the  telephone  number  of  the  office,  look  in 
the  white  pages  for  the  name  of  your  city,  town 
or  village.  Then  find... 

Board  of  Education 
Public  School  Board 
Catholic  School  Board 
School  District 

The  school  board  office  may  also  be  listed  in 
the  yellow  pages  under  S for  Schools.  An 
immigrant  aid  organization  may  also  be  able  to 
tell  you  about  schools  near  your  home. 


Ksztalcenie  twoich  dzieci.  Wszystkie  dzieci 
w wieku  od  szesciu  do  szesnastu  lat  rnusz^ 
chodzic  do  szkoty.  Dzieci  mog^  pojsc  do: 
szkot  publicznych  (przewaznie 
bezwyznaniowych) 

szkot  wydzielonych  (przewaznie  katolickich) 
szkot  prywatnych  (prowadzonych  przez  prywatne 
organizacje  i grupy  religijne). 

Jezeli  dzieci  chodz^  do  szkot  publicznych  lub 
wydzielonych,  rodzice  ptac$  pewne  sumy 
pienifdzy  na  ich  nauk§.  Na  przyktad  musz^ 
pokryc  koszt  ksi^zek.  Jednakze  wieksza  cz$sc 
kosztow  nauki  dzieci  jest  pokrywana 
z podatkow.  Rodzice  ptac^  wszystkie  koszty 
nauki,  jezeli  posytajg  dzieci  do  szkot 
prywatnych.  Nie  ma  wtedy  zadnej  pomocy 
z funduszy  podatkowych. 


Szkoty  publiczne  i wydzielone  s$  prowadzone 
przez  rady  szkolne.  W biurze  rady  szkolnej 
mozesz  dowiedziec  sie,  do  ktorej  szkoty  mogg 
pojsc  twoje  dzieci.  Aby  znalezc  numer  telefonu 
biura,  patrz  w ksigzce  white  pages  pod  nazwe 
twojego  miasta,  miasteczka  lub  osiedla.  Potem 
znajdz: 

Board  of  Education 
Public  School  Board 
Catholic  School  Board 
School  District 


Biuro  rady  szkolnej  moze  bye  rowniez 
wymienione  w ksi^zee  yellow  pages  pod  liters 
S:  Schools.  Organizacja  pomocy  imigrantom 
moze  rowniez  bye  w stanie  poinformowac  cie 
o szkotach,  ktore  znajdujq  si$  w poblizu  twego 
domu. 
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Places  that  can  help 

In  Alberta,  there  are  many  organizations  that 
can  help  newcomers.  For  example,  you  can  get 
help  from... 

immigrant  aid  organizations 
Canada  Employment  Centres 
Canada  Immigration  Centres 
ethno-cultural  organizations 

Immigrant  aid  organizations.  Many  cities  and 
towns  have  non-government  volunteer 
organizations  which  help  newcomers.  They  have 
printed  information  about  customs  and  rules  in 
Alberta.  They  can  also  answer  questions  about 
housing,  health  care,  education,  employment 
and  many  other  topics. 

Many  of  the  people  who  work  at  immigrant  aid 
organizations  are  newcomers  who  speak 
different  languages.  The  telephone  numbers 
and  addresses  of  immigrant  aid  organizations 
are  on  page  50  of  this  book. 

Immigrant  aid  organizations  do  not  give 
financial  help. 

Canada  Employment  Centres.  These  are 
Government  of  Canada  offices  that  give 
information  about  jobs  and  working  in  Alberta. 


Osrodki,  ktore  moga  stuzyc 
pomoca 

W Albercie  jest  wiele  organizacji,  ktore  mogq 

pomoc  nowoprzybytym.  S3  to  migdzy  innymi: 

organizacje  pomocy  imigrantom 

Canada  Employment  Centre 

Canada  Immigration  Centre 

organizacje  etniczno  - kulturalne 

Centra  Rodzimej  Przyjazni 

Organizacje  pomocy  imigrantom.  W wielu 
miastach  i misteczkach  znajdujq  si$  poza 
rz^dowe,  nie  dziatajace  dla  zysku  organizacje, 
ktore  pomagaja  emigrantom.  Posiadaja  one 
drukowane  materiaty  informacyjne  o zwyczajach 
i prawach  w Albercie.  Mozna  tarn  zapytac  sig 
o mieszkania,  opieke  zdrowotn^,  naukg, 
zatrudnienie  i weile  innych  spraw. 

Wiele  z osob,  ktore  pracujq  w organizacji 
pomocy  imigrantom,  to  rowniez  nowoprzybyli, 
ktorzy  mowig  wieloma  roznymi  jgzykami. 

Numery  telefonow  i adresy  organizacji  pomocy 
imigrantom  wymienione  S3  na  stronie  50 
niniejszej  ksi3ki. 

Organizacje  pomocy  imigrantom  nie  udzielaj3 
pomocy  finansowej. 


Urzpdy  Canada  Employment  Centre.  S3  to  biura 
Rz3du  Kanady,  ktore  dostarczaj3  informacji 
o mozliwosciach  i warunkach  pracy  w Albercie. 
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There  are  Canada  Employment  Centres  in 
most  cities  and  towns.  Their  addresses  and 
telephone  numbers  are  in  the  white  pages 
of  the  telephone  book.  Look  under  G for 
Government  of  Canada.  Find  E for  Employment 
and  Immigration.  Then  find  Canada  Employment 
Centre. 


Urzpdy  Canada  Employment  Centre  znajdujp  sip 
w wipkszosci  miast  i miasteczek.  Ich  adresy 
i numery  telefonow  wymienione  sp  w ksi^zce 
telefonicznej  white  pages.  Patrz  pod  literp  G: 
Government  of  Canada.  Znajdz  E:  Employment 
and  Immigration.  Potem  znajdz  Canada 
Employment  Centre. 


Canada  Immigration  Centres.  These  are 
Government  of  Canada  offices  that  can  give 
you  information  about  immigration  laws  and 
programs.  There  are  Canada  Immigration 
Centres  in  many  cities  and  towns.  Their 
addresses  and  telephone  numbers  are  in  the 
white  pages  of  the  telephone  book.  Look 
under  G for  Government  of  Canada.  Find  E for 
Employment  and  Immigration.  Then  find  Canada 
Immigration  Centre. 


Urzgdy  Canada  Immigration  Centre.  Sp  to  biura 
Rzpdu  Kanady,  ktore  mogp  poinformowac  cip 

0 przepisach  i programach  imigracyjnych.  Biura 
Canada  Immigration  Centre  znajdujp  sip 

w wielu  miastach  i miasteczkach.  Adresy 

1 numery  telefonow  tych  biur  wymienione  sp 

w ksipzce  telefonicznej  white  pages.  Patrz  pod 
literp  G:  Government  of  Canada.  Znajdz  E: 
Employment  and  Immigration,  nastppnie 
Canada  Immigration  Centre. 
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Ethno-cultural  organizations.  These  are 
organizations  for  people  with  the  same 
language  and  culture.  Some  ethno-cultural 
organizations  have  newspapers  in  their 
language.  Some  have  social  events  and 
programs.  The  Cultural  Heritage  Branch  of 
Alberta  Culture  can  tell  you  about  ethno-cultural 
organizations.  You  can  find  the  telephone 
number  and  address  of  Alberta  Culture  in  the 
white  pages  of  the  telephone  book.  Look  under 
G for  Government  of  Alberta.  Find  C for  Culture. 


Organizacje  etniczno  - kulturalne.  S3  to 
organ izacje  zrzeszajgce  ludzi  o tym  samym 
jgzyku  i kulturze.  Niektore  z tych  organizacji 
wydajg  gazetg  w swoim  jgzyku.  Niektore 
organizes  imprezy  spoteczne  z urozmaiconym 
programem.  Oddziat  Cultural  Heritage 
(Dziedzictwa  Kulturalnego)  Ministerstwa  Kultury 
Alberty  moze  udzielic  ci  informacji 
o organizacjach  etniczno  - kulturalnych.  Numer 
telefonu  i adres  Ministerstwa  Kultury  mozesz 
znalezc  w ksi^zce  telefonicznej  white  pages. 
Patrz  pod  literg  G:  Government  of  Alberta. 
Odszukaj  C:  Culture. 
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This  book  is  the  first  in  a series.  There  are  other 

books  that  can  help  you.  The  books  are... 

• A Newcomer’s  Guide  to  Health  Care  in 
Alberta.  This  book  tells  you  how  to  get  a 
health  care  insurance  card  and  how  to  find  a 
doctor. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Housing  in  Alberta. 
This  book  tells  you  how  to  find  a place  to 
live. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Public  Transportation 
in  Alberta.  This  book  gives  information  about 
city  buses  and  about  travelling  between 
cities. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Driving  in  Alberta. 
This  book  tells  you  how  to  get  a driver’s 
licence  and  buy  a car. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Working  in  Alberta. 
This  book  tells  you  how  to  get  a Social 
Insurance  Number  and  how  to  look  for  a job. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Learning  in  Alberta. 
This  book  tells  you  how  to  register  your 
children  in  school  and  about  learning 
opportunities  for  children  and  adults  in 
Alberta. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Using  Money  in 
Alberta.  This  book  tells  you  about  Canadian 
money,  how  to  get  a bank  account  and  use 
cheques.  It  also  gives  information  about 
buying  things  in  Alberta.  For  example,  it  tells 
about  buying  food,  clothing  and  alcohol. 


Ksigzka  ta  jest  pierwsz^  z serii  zatytutowanej 
“Poradnik  dla  nowoprzybytych”.  Inne  ksigzki 
z tej  serii,  ktore  mog3  bye  pomocne  to: 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Opieka 
zdrowotna  w Albercie.  Ksi^zka  ta  mowi,  jak 
otrzymac  kart§  ubezpieczenia  zdrowotnego 
oraz  jak  uzyskac  poradq  lekarsk^. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Mieszkania 
w Albercie.  Ksigzka  ta  omawia  problemy 
zwi^zane  z szukaniem  mieszkania. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Transport 
publiezny  w Albercie.  Ksi^zka  ta  podaje 
informaeje  o publieznej  komunikaeji  miejskiej 
i miedzymiastowej. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Prowadzenie 
pojazdow.  Ksi^zka  ta  mowi,  jak  otrzymac 
prawo  jazdy  i jak  kupowac  samochod. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Praca 

w Albercie.  Ksigzka  ta  mowi,  jak  otrzymac 
Social  Insurance  Number  oraz  jak  szukac 
pracy. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Nauka 

w Albercie.  Ta  ksi^zka  mowi  o rejestraeji 
dzieci  do  szkoty  i o mozliwosciach  ksztatcenia 
dzieci  i dorostych  w Albercie. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych 
Gospodarowanie  pienigdzmi.  Ksi^zka  ta  mowi 

0 walucie  kanadyjskiej,  o rachunkach 
bankowych  i o czekach.  Podaje  rowniez 
informaeje  o robieniu  zakupow  w Albercie.  Na 
przyktad  mowi  o kupowaniu  zywnosci,  odziezy 

1 alkoholu. 
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• A Newcomer’s  Guide  to  Rights  and  Duties  in 
Alberta.  This  book  tells  about  Canada’s  and 
Alberta’s  government,  about  becoming  a 
citizen  and  about  laws. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Community  Services 
in  Alberta.  This  book  talks  about  community 
services  that  may  help  you.  For  example,  it 
gives  information  about  day-care  centres  and 
services  for  older  people. 

• A Newcomer’s  Guide  to  Families  in  Alberta. 
This  book  describes  family  life  and  services 
available  to  help  families. 

The  Newcomer’s  Guides  are  free.  You  can  get 

them  at... 

• Immigrant  aid  organizations  (see  page  50) 

• Ethno-cultural  organizations  (see  page  44) 

• Canada  Employment  Centres  (see  page  42) 

• Canada  Immigration  Centres  (see  page  42) 

• Government  of  Canada  Citizenship  Courts  in 
Edmonton  and  Calgary.  Look  in  the  white 
pages  of  the  telephone  book.  Find  C for 
Citizenship. 

• Alberta  Career  Development  and 
Employment,  Settlement  Services.  Look  in 
the  white  pages  of  the  telephone  book.  Find 
G for  Government  of  Alberta.  Find  C for 
Career  Development  and  Employment,  then 
find  Settlement  Services. 


• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Prawa 

i obowiqzki  w Albercie.  Ksigzka  ta  mowi 
o rz^dach  Kanady  i Alberty,  o obowi^zuj^cych 
prawach  oraz  o zasadach  nadawania 
obywatelstwa. 

• Poradnik  dia  nowoprzybytych  Ustugi  social ne. 
Ksigzka  ta  mowi  o stuzbach  socjalnych,  ktore 
mogs  stuzyc  pomoc§.  Na  przyktad  podane  s$ 
w niej  informacje  o osrodkach  opieki  nad 
dziecmi  i o swiadczeniach  dla  ludzi  starszych. 

• Poradnik  dla  nowoprzybytych  Rodziny 

w Albercie.  Ksi^zka  ta  opisuje  zycie  rodzinne 
w Albercie  oraz  uslugi  dostepne  do  pomocy 
rodzinom. 

Ksi^zki  serii  “Poradnik  dla  nowoprzybytych” 

mozna  otrzymac  bezptatnie  w biurach: 

• organizacji  pomocy  imigrantom  (patrz 
strona  50) 

• organizacji  etniczno  - kulturalnych  (patrz 
strona  44) 

• Canada  Employment  Centre  (Centrach 
Zatrudnienia)  (patrz  strona  42) 

• Canada  Immigration  Centre  (patrz  strona  42) 

• S^dow  Nadaj^cych  Obywatelstwo, 
znajduj^cych  si§  w Edmonton  i Calgary. 

Szukaj  w ksi^zce  telefonicznej  white  pages 
pod  liters  C:  Citizenship. 

• Alberta  Career  Development  and  Employment, 
Settlement  Services  (Stuzbach  Osiedlehczych, 
Rozwoju  Zawodowego  i Zatrudnienia).  Szukaj 
w ksi^zce  telefonicznej  white  pages  pod  litera 
G:  Government  of  Alberta.  Znajdz  C:  Career 
Development,  potem  Settlement  Services. 
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Immigrant  Aid  Organizacje  pomocy 

Organizations  imigrantom 


These  addresses  and  telephone  numbers  were 
correct  in  1987.  They  may  have  changed.  Look 
in  the  telephone  book  for  the  new  addresses 
and  telephone  numbers. 


Ponizsze  adresy  i numery  telefonow  zostaty 
sprawdzone  w roku  1987.  Mogty  si?  one  od  tego 
czasu  zmienic.  Aktualne  adresy  i numery 
telefonow  znajduj§  si?  w ksi^zke  telefonicznej. 


Calgary 

Arusha  Cross-Cultural  Centre 
233-10  Street  NW 
Calgary,  Alberta 
T2N  1V5 

Telephone  270-3200 

Calgary  Catholic  Immigration  Society 
Catholic  Pastoral  Centre 
1916-2  Street  SW 
Calgary,  Alberta 
T2S  1S3 

Telephone  245-8800 


Calgary  Immigrant  Aid  Society 
223-12  Avenue  SW 
Calgary,  Alberta 
T2R  0G9 

Telephone  265-1120 

Calgary  Immigrant  Women’s  Centre 
200A,  223-12  Avenue  SW 
Calgary,  Alberta 
T2R  0G9 

Telephone  266-0822 


Calgary  Vietnamese  Canadian  Association 
737-10  Street  SW 
Calgary,  Alberta 
T2P  3Z4 

Telephone  263-3589 


Calgary 

Arusha  Cross-Cultural  Centre 
(Osrodek  wielokulturowy  “Arusha”) 

233-10  Street  NW 
Calgary,  Alberta 
T2N  1V5 
Telefon  270-3200 

Calgary  Catholic  Immigration  Society 

(Katolickie  Stowarzyszenie  Imigracyjne  w Calgary) 

Catholic  Pastoral  Centre 

1916-2  Street  SW 

Calgary,  Alberta 

T2S  1S3 

Telefon  245-8800 

Calgary  Immigrant  Aid  Society 

(Stowarzyszenie  Pomocy  Imigrantom  w Calgary) 

223-  12  Avenue  SW 

Calgary,  Alberta 

T2R  0G9 

Telefon  265-1120 

Calgary  Immigrant  Women’s  Centre 
(Osrodek  dla  Imigrantek  w Calgary) 

200 A,  223-12  Avenue  SW 
Calgary,  Alberta 
T2R  0G9 
Telefon  266-0822 

Calgary  Vietnamese  Canadian  Association 
(Stowarzyszenie  Wietnamsko-Kanadyjskie 
w Calgary) 

737  - 10  Street  SW 
Calgary,  Alberta 
T2P  3Z4 

Telefon  263-3589 
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YWCA 

320  - 5 Avenue  SE 
Calgary,  Alberta 
T2G  0E5 

Telephone  263-1550 

Camrose 

Catholic  Social  Services/lmmigration  and 
Settlement  Services 
#2,  4908  - 50  Street 
Camrose,  Alberta 
T4V1R1 

Telephone  672-1304 

Edmonton 

Catholic  Social  Services/Immigration  and 

Settlement  Services 

10420  - 107  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5H  0W1 

Telephone  424-3545 

Changing  Together 

(a  Centre  for  Immigrant  Women) 

4th  Floor,  King’s  College  Collective  Building 
10765  - 98  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5H  2P2 

Telephone  421-0175 


Young  Women’s  Christian  Association 
YWCA 

(Chrzescijanskie  Stowarzyszenie  Mtodych 
Kobiet) 

320  - 5 Avenue  SE 
Calgary,  Alberta 
T2G  0E5 
Telefon  263-1550 

Camrose 

Catholic  Social  Services/Immigration  and 

Settlement  Services 

(Katolickie  Ustugi  Spoteczne/Ustugi  dla 

Imigrantow/Ustugi  Osiedlehcze 

2,  4908  - 50  Street 

Camrose,  Alberta 

T4V  1R1 

Teiefon  672-1304 

Edmonton 

Catholic  Social  Services/Immigration  and 

Settlement  Services 

(Katolickie  Ustugi  Spoteczne/Ustugi  dla 

Imigrantow/Ustugi  Osiedlehcze 

10420  - 107  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5H  0W1 

Telefon  424-3545 


Changing  Together 

(Osrodek  dla  imigrantek  “Changing  Together”) 

4th  Floor,  King’s  College  Collective  Building 

10765  - 98  Street 

Edmonton,  Alberta 

T5H  2P2 

Telefon  421-0175 
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Chinese  Community  Service  Centre 
9540  - 102  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5H  0E3 

Telephone  429-3111 

East  Indian  Counselling  Services 
5316  - 89  Street 
Edmonton,  Alberta 
T6E  5P9 

Telephone  468-7170 


Edmonton  Immigrant  Services  Association 

MacKay  Avenue  School 

10425  - 99  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5K  0E5 

Telephone  420-6880 


Edmonton  Multicultural  Society 
The  McLeod  Building,  Suite  414 
10136-100  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5J  0N8 

Telephone  420-6866 

Edmonton  Viets  Association 
10905  - 106  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5H  0R2 

Telephone  426-1090 


Chinese  Community  Service  Centre 
(Osrodek  Uslugowy  dla  Spoteczenstwa 
Chinskego) 

9540  - 102  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5H  0E3 
Telefon  429-3111 

East  Indian  Counselling  Services 
(Stuzby  Doradcze  dla  Hindusow) 

5316  - 89  Street 
Edmonton,  Alberta 
T6E  5P9 

Telefon  468-7170 

Edmonton  Immigrant  Services  Association 
(Stowarzyszenie  Ustugowe  dla  Imigrantow 
w Edmonton) 

MacKay  Avenue  School 
10425  - 99  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5K  0E5 

Telefon  420-6880 

Edmonton  Multicultural  Society 
(Stowarzyszenie  Wielokulturowe  w Edmonton) 
The  McLeod  Building,  Suite  414 
10136-100  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5J  0N8 

Telefon  420-6866 

Edmonton  Viets  Association 

(Stowarzyszenie  Wietnamskie  w Edmonton) 

10905  - 106  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5H  0R2 

Telefon  426-1090 
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Immigrant  Aid  Organizacje  pomocy 

Organizations  imigrantom 


Mennonite  Centre  for  Newcomers 
2nd  Floor,  10830  - 107  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5H  0X2 

Telephone  424-7714  or  424-7709 

St.  Barnabas  Refugee  Society 
Suite  400,  McLeod  Building 
10136-100  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5J  0P1 

Telephone  428-7094 

Ukrainian  Canadian  Social  Services 
#204,  10852  - 97  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5H  2M5 

Telephone  424-5218 

Lethbridge 

Lethbridge  Immigrant  Settlement  Association 
506  - 4 Avenue,  South 
Lethbridge,  Alberta 
T1J  0N3 

Telephone  327-5333 


Mennonite  Centre  for  Newcomers 
(Osrodek  Menonitow  dla  Nowoprzybytych) 

2nd  Floor,  10830  - 107  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5H  0X2 

Telefon  424-7714  lub  424-7709 

St.  Barnabas  Refugee  Society 

(Stowarzyszenie  Uchodzcow  im.  Sw.  Barnaby) 

Suite  400,  McLeod  Building 

10136-  100  Street 

Edmonton,  Alberta 

T5J  0P1 

Telefon  428-7094 

Ukrainian  Canadian  Social  Services 
(Ukraihsko-Kanadyjskie  Ustugi  Spoteczne) 

204,  10852  - 97  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5H  2M5 
Telefon  424-5218 

Lethbridge 

Lethbridge  Immigrant  Settlement  Association 
(Stowarzyszenie  Osiedlencze  dla  Imigrantow 
w Lethbridge) 

506  - 4 Avenue  South 
Lethbridge,  Alberta 
T1J  0N3 

Telefon  327-5333 
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Immigrant  Aid 
Organizations 


Medicine  Hat 

Medicine  Hat  Society  for  Immigrant  Settlement 
#206,  1741  Dunmore  Rd.,  S.E. 

Medicine  Hat,  Alberta 
T1 A 1Z8 

Telephone  529-9450 

Red  Deer 


Organ izacje  pomocy 
imigrantom 

Medicine  Hat 

Medicine  Hat  Society  for  Immigrant  Settlement 
(Stowarzyszenie  do  Spraw  Osiedlenia 
Imigrantow  w Medicine  Hat) 

206,  1741  Dunmore  Rd.  S.E. 

Medicine  Hat,  Alberta 
T1 A 1Z8 

Telefon  529-9450 


Catholic  Social  Services/Immigration  and 

Settlement  Services 

#202,  5000  Gaetz  Avenue 

Red  Deer,  Alberta 

T4N  4B2 

Telephone  346-7055 

Central  Alberta  Refugee  Effort  Committee 
(C.A.R.E.) 

#202,  5000  Gaetz  Avenue 
Red  Deer,  Alberta 
T4N  4B2 

Telephone  346-8818  or  346-8819 


8 


Red  Deer 

Catholic  Social  Services/Immigration  and 

Settlement  Services 

(Katolickie  Ustugi  Spofeczne/Ustugi  dla 

Imigrantow/Ustugi  Osiedlencze 

202,  5000  Gaetz  Avenue 

Red  Deer,  Alberta 

T4N  4B2 

Telefon  346-7055 

Central  Alberta  Refugee  Effort  Committee 
(C.A.R.E.) 

(Komitet  do  Spraw  Pomocy  Uchodzcom 
w Centralnej  Albercie) 

202,  5000  Gaetz  Avenue 
Red  Deer,  Alberta 
T4N  4B2 

Telefon  348-8818  lub  346-8819 
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